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前言

　　百余年来，中外翻译家们出于对中国古典格律诗词的热爱，翻译了包括《诗经》、《楚辞》、唐
诗、宋词、元曲等在内的大量作品，为向世界介绍具有悠久传统的中国古典诗词做出了重要贡献；同
时，也表现出这些翻译家们在认识到格律诗词英译的艰难时，仍勇敢地接受这一挑战的勇气。
　　关于诗歌是否可译，历来有不同的认识。
有人认为诗歌不可译，美国二十世纪著名诗人罗伯特·弗罗斯特（Robert Frost）说：“Poetry is what
gets lost in translation.”他是说，诗歌一经翻译便丧失了诗意。
也有人认为诗歌不但可译，而且可以译得很好。
华裔物理学家、诺贝尔奖金获得者杨振宁博士在评论许渊冲的翻译时说：“把中国悠久历史上的许多
名诗译成英文，译出的诗句富有韵律美和节奏美。
”　　关于译诗如何翻译才好，历来也有不同主张。
有的主张以诗译诗；有的主张也可以以散文译诗；有的主张，原诗既然押韵，译诗也要押韵；吕叔湘
认为译诗应以“达意为本，赋形次之”；许渊冲提出“三美”理论；本书译者认为译诗要体现格律， 
“声趁流波、情遂律动”。
总之，如何翻译中国古典诗词，是一个需要继续探索的课题。
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内容概要

品味：名作让人时时眷顾。
中国诗歌爱好者能通过译文与评注深入诗篇意境，外国诗歌爱好者更可借助译讲确切研习汉诗。
本书给多数篇章提供了传达“情”“韵”的贴切今译，作为英译的参照。
　　推敲：声趁流波，情遂律动。
本书的英译不仅紧扣原作、兼顾韵脚，而且合于英语诗律。
这是使中国古典诗词曲的英译“入律”的系统尝试。
　　拾贝：风趣讲解、动情评述。
陆游悲题壁、莺莺夜听琴，精卫填海、湘妃泣血⋯⋯本书中相关背景故事的讲评风趣生动。
所附注释，能够帮助弄清词汇用法、语法关系和英诗节律。
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章节摘录

　　早发白帝城　　李白　　朝辞白帝彩云间，千里江陵一日还。
　　两岸猿声啼不住，轻舟已过万重山。
　　Leaving White Dragon City at Dawn　　I said good-bye at dawn to the lofty Citymid rosyclouds．［7音步
］　　And doing a thousand li a day,Im back in jiangling now．On either bank the monkeys keeping hailing with
ceaseless shrieks，Fore torrents the boat has kft behind some myriads of ranges and peaks．　　［评注］　　
（1）李白58岁时，险些被处死，改流放夜郎。
在去夜郎的艰辛行程中，忽然传来朝廷为荒年“大赦”的命令，他免罪东还，顺流而下，即将同老妻
幼子团聚，安享天伦之乐，与知心诗友会合，共图国家中兴。
宛如霪雨乍晴，顿使绝处逢生；真是喜从天降，令人心驰神往。
就是在这样的欢欣鼓舞、热情洋溢之中，他写下了一气呵成、千古传颂的七言绝句《早发白帝城》。
　　可贵的尝试　　百余年来，中外翻译家们出于对中国古典格律诗词的热爱，翻译了包括《诗经》
、《楚辞》、唐诗、宋词、元曲等在内的大量作品，为向世界介绍具有悠久传统的中国古典诗词做出
了重要贡献；同时，也表现出这些翻译家们在认识到格律诗词英译的艰难时，仍勇敢地接受这一挑战
的勇气。
　　关于诗歌是否可译，历来有不同的认识。
有人认为诗歌不可译，美国二十世纪著名诗人罗伯特·弗罗斯特（Robert Frost）说：“Poetry is‘what
gets lost in translation．”他是说，诗歌一经翻译便丧失了诗意。
也有人认为诗歌不但可译，而且可以译得很好。
华裔物理学家、诺贝尔奖金获得者杨振宁博士在评论许渊冲的翻译时说：“把中国悠久历史上的许多
名诗译成英文，译出的诗句富有韵律美和节奏美。
”　　关于译诗如何翻译才好，历来也有不同主张。
有的主张以诗译诗；有的主张也可以以散文译诗；有的主张，原诗既然押韵，译诗也要押韵；吕叔湘
认为译诗应以“达意为本，赋形次之”；许渊冲提出“三美”理论；本书译者认为译诗要体现格律，
　“声趁流波、情遂律动”。
总之，如何翻译中国古典诗词，是一个需要继续探索的课题。
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媒体关注与评论

　　刘国善、王治江、徐树娟三位先、生收集了先秦至唐代的诗歌，唐、五代和两宋的词，以及两宋
以来的诗、词、曲，约二百篇，精心将其译成英语。
其中有些难度很大，如屈原的《离骚》（节选）、李商隐的《锦瑟》等。
这些经典诗作，理解其意尚且不一，翻译起来就更加困难，这是可想而知的。
　　译者在准确理解的基础上，运用英诗的韵律和节奏，再现原诗的内蕴和诗意，把诗人的思想和情
操表现出来。
正如译者所说，“传达情意兼顾韵脚、又遵循Iambics，Trochaics等英诗传统形式”，这是很不容易的
。
　　　　——刘士聪
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